
C U R R I C U L U M    V I T A E

	Personal information


	Name
	
	JONATHAN CHARLES NORMAN

	Address
	
	LLYSFRYN, RHIWBRYFDIR, BLAENAU FFESTINIOG, GWYNEDD, LL41 3HS

	Telephone
	
	Mobile 07958597702

	E-mail
	
	enquiries@nortransservices.com 

www.nortransservices.com
jonathannorm@hotmail.com 


	Nationality
	
	English


	Date of birth
	
	16/03/1972


	Languages:
	
	English
Russian                             

Italian                               


	Native

Fluent reading, writing and speaking
Fluent reading, writing and speaking


	            Translation Rates (for         
                       agencies):

	
	Russian- English £80 per 1000 words (proofreading £40 per

1000 words)

Italian- English £80 per 1000 words (proofreading £40 per

1000 words)
Minimum charge for translation: £40 (less than 500 words)
Machine translation post editing: £55 per 1000 words



	            Examples of my work:

	
	BUSINESS
Legal documentation relating to uranium mining in Kazakhstan (Russian-English,

60,000 words)

A quality control manual for an Italian steel company (Italian-English, 9,000 words)

A market analysis of Italian pen manufacturers (Italian-English 4,500 words)

A company charter for a Russian company based in Khabarovsk (Russian-English,

10,000 words)

A company product brochure for a Russian health care company (Russian-English,

5,000 words)

LAW
A project concerning the translation of international tax treaties (Russian-English, Italian-English, 50,000 words)
Documentation relating to a criminal investigation in to a fraud in Russia (Russian-English, 30,000 words)

A criminal case in Kazakhstan concerning a British national (Russian-English, 9,000

words)

A series of documents concerning the extradition of the head of a bank to the

Kyrgyz Republic (Russian-English, 8,000 words)

Participation in the South Stream Pipeline Project, preparation of documents for court

case (Russian-English, approx. 100,000 words)

EDUCATION

A university charter for PhD students at the University of Calabria (Italian-English,

14,000 words)

A contract relating to a cultural exchange between a school in Kazakhstan and

Cambridge (Russian-English, 5,000 words)

A series of government reports about secondary school education in Italy (Italian-

English, 13,000 words)

An academic prospectus for a college of further education in the north of Italy (Italian-

English, 9,000 words)
RELIGION

A series of seventeenth century Counter-Reformation texts including biblical commentaries (1,500,000 words)
OTHER
Subtitles for a television programme about Russian business (Russian-English, approx.

5,000 words)

Subtitles for “Ross Kemp’s Extreme World” (Italian-English, approx.

25,000 words)
A proofreading of a book on philosophy written by an Italian writer in English (80,000

words)

A medical report of a patient travelling to the UK for treatment (Russian-English,

9,500 words)

A series of documents for the British Embassy for the transfer of a deceased Italian

woman for burial in the UK (Italian- English 3,500 words)

Contracts, passports, degrees and diplomas, birth certificates, marriage certificates,

identity documents, bank account statements, tax declarations, insurance claims, etc.

(both languages).


	                  Memberships:
	
	Qualified Member (MITI) of the Institute of Translation & Interpreting


	                   Specialised Areas:

	
	Law

Business/Finance

Education


	Work experience


	Date (from – to)

From October 1014 to April 2015  


	
	INTERPRETER (Italian- English, English-Italian)

A six-month full-time interpretation project at Malpensa Airport, Milan working with

a group of specialists for the installation of escalators and moving walkways.

Responsibilities included involvement at planning stage, coordinating work with other

specialists and organising the supply of materials and transport.


	 Date (from – to)

From 2010 to present  


	
	FREELANCE TRANSLATOR

I work from both Russian and Italian into English. Russian translations and proof

reading include business related texts, legal documents and medical translations. I

have also translated documents about the Russian steel business. Italian translations

include legal texts and company business plans. I regularly translate certificates,

degrees and contracts from both these languages. I always strive to create

an English translation which accurately reflects the original, with attention
to social and cultural differences, which may present problems to the target readership.

For this purpose, my personal knowledge of Russia and Italy, and the years spent

living in these countries, are a particular asset.


	Date (from – to)            

From 2009 to 2013   

	
	SHOP MANAGER, Vigevano, Italy

I was the director of a shop with three employees. The shop sold Russian and

Romanian food products and newspapers. My responsibilities included managing

staff, selecting and ordering products, calculating prices, stock-taking and ensuring

conformity to health authority standards. I used both Russian and Italian on a daily

basis with customers, suppliers and other organisations connected with my work.


	                     From 2006 to 2009   
	
	ENGLISH TEACHER, MLS Modern Language Services, Milan, Italy

Teaching English to the employees of the Italian State Oil Company ENI. Responsibilities included needs analysis, teaching and tailoring courses to students. Lessons both in groups and individual one to one.  


	                     From 2005 to 2006  
	
	ENGLISH TEACHER, Linguarama, Milan, Italy

I taught a wide variety of in company clients in and around Milan.     




	                     From 2003 to 2005
	
	IN-HOUSE TRANSLATOR, Press Department, Inprom LTD, Taganrog, Russia

I worked as an in-house translator for Inprom, a company specialising in the wholesale

and distribution of metal products. My work involved the translation of a wide variety

of material from Russian into English concerning the company and its activities,

principally for a stock flotation on the London Stock Exchange. In addition, I 

translated company press releases and translated and updated the company web site. I also checked and proofread the English-Russian work of my colleagues. I was

required to accompany foreign specialists as an interpreter, usually for the installation

of new equipment and the coordination of work with local technicians. All work was

done to very tight deadlines.


	                     From 2001 to 2003
	
	ENGLISH TEACHER, Language Link, Moscow

Duties included teaching general English to Group, individual lessons, work in-company, and examination groups such as Cambridge Cert., TEFL and IELTS. I was also involved in testing new students and conducting needs analysis.



	                  From 1997 to 2001

	
	ENGLISH TEACHER State School No.19, Taganrog, Russia                                                 

I worked as a Teacher of English in a Russian school.


	From 1996 to 1997 


	
	METER READER, British Gas
I read meters in the Lincoln, Newark and Grantham areas as part of a British Gas inventory prior to privatisation.


	From 1990 to 1992  


	
	SCAFFOLDER Rilmac LTD, Lincoln, England

I constructed scaffolding of different designs and sizes.


	QUALIFICATIONS


	                   Date               2013

                                         2008

                                         1997  

                   From 1994 to 1996                     

                   From 1993 to 1994                                                     

                   From 1985 to 1990   

                  
	
	Chartered Institute of Linguists Diploma in

Translation (Russian-English), Social Science, pass.

Food and hygiene course, Polytechnic

of Milan, pass.

Multi Lingua Guildford

Certificate of TEFL. 

Birmingham University, Russian                                            

Lincoln College, A Levels History 'B', Sociology 'A', Politics 'A'.

Uppingham School, Rutland.




	Driving licence
	
	Full


	References
	
	Available on request.



